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Abstract. The main purpose of this paper is to explore how the training method in English teaching 
is affected by the language cultural differences between Chinese and English. We focus on the 

analysis the pros and cons of education system in China and America. For instance, the basic 
expression of language, the sentence structure, and differences of pragmatics would have a great 

influence for impacting future language education. Moreover, according to the analysis on actual 
data, we find that similar to the education model of the combination of Chinese and English should 

be widely applied into future English teaching. Overall, we hope our analysis and proposal could as 
a reference for enhancing the quality of future English teaching. 

Introduction and Setting 

In some sense, China’s English teaching is actually an international language teaching, rather than 

the general foreign language teaching [1]. The English perhaps deemed as an official or most 
popular language when the people attempt to cognize the foreign culture [2]. Furthermore, with the 

increasing enhancement of China’s international status, Chinese culture has been focused by more 
and more scholars. Chinese culture can be regarded as the most significant component in 

cross-cultural communication. Of note, we also find that certain advanced western culture can be 
potentially regarded as a direction for reforming China’s English education [3]. Education is a 

potential mean of affecting human behavior, which runs through social development [4]. The 
educational system of China is mainly follow the way that is from the outside to the inside to 

educate individual and uses external force for demanding individual to follow designated planning 
study, which can contribute to quickly grasp basic knowledge. The aim of China’s education is that 

it has stronger durability, satisfies with the current situation and makes progress while maintaining 
stability. However, it is lack of practice innovative capability and isn’t conducive to cultivate 

imagination. 

Rhetorical Method 

Metaphor is a rhetorical method, which is very common method of language expression in Chinese. 
China is an Ethnic diversity country and it is good at using the animal feature as certain character 

between each minority [5,7]. It could make language expression more image through this method. A 
great number of people also have large differences for the understand of metaphor because of the 

differences of cultural environment between Chinese and English. In China culture, there are 
representative instances to testify above statements. For example, dragon is the totem of Chinaman 

and the symbol of imperial power. The sons of the heaven were treated as the descendants of the 
Dragon were treated as the children of China [8]. Thus, ordinary people have such good wish that 

they hope their children to be dragon. In contrast, many countries which use English as mother 
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language regard dragon as monster and the token of evil. At the same time, the wide spread wolves 

in China folk are the pronoun of ungratefulness. However, American regard snakes as the pronoun 
of returning kindness with evil. It is to show that the differences of language expression are suffer 

from the impact of metaphor [9, 10]. 
In addition, the expression meaning in certain color also have differences because of the 

differences of cultural background of language between Chinese and English. Though China and 
America use red to denote the celebration or happy days, and red also have different expression 

meaning. For instance, “to see red” expresses the implication that makes one’s anger, and “wave a 
red flag” denotes an unhappy thing to result in a bad mood. The expression of Chinese language 

can't simply follow the meaning of the word and must understand the background. For example, an 
idiom translates into “glowing with health” and it express happy meaning, which don't demand to 

directly translate red and has the red implication. It can reveal that comprehending the background 
knowledge is very significant for language expression. Therefore, rhetorical method of Chinese 

denotes different culture connotation [11]. On the whole, assume that English sentences don’t give 
any context, and also don’t make any explanation, which merely know the English expression 

meaning and is hard to make corresponding imagination. Chinese is different from English, which 
can almost imagine different things by the simple language or vocabulary. Different languages all 

show such phenomenon, namely, they have particular way of appellation and usage rules, which 
decide the communication ways between each other. people are fond of using name to be directly 

called each other when they are talking, regardless of the relationship between relatives and friends. 

 

Figure 1.  The relation of time and impulse index 

Form of Apology 

Even Homer sometimes nods. When we make mistakes, and always want to seek a suitable way to 

apologize for solving each misunderstand. The form of knowing how to apologize and finding out 
the most reasonable ways of apology, which will be a mean to effectively settle problem and they 

are the important component of politeness for language. The methods of apology have a great 
diversity of way in China and America, which is hard to select the proper apology way with respect 

to people who are lack of apology knowledge. Meanwhile, the form of apology has certain 
constraint conditions regardless of Chinese or English, which can’t simply use language to 

apologize or forget to consider a reasonable way of apology. Thus, it is very necessary to 
comprehend the apology differences between China and America. For instance, when we accept 

others apology in China, and usually say that it doesn’t matter. Nevertheless, the English expression 
“it doesn’t matter” can’t denote the fact that someone accept others apology, and we should select 

another suitable sentence, namely “that’s all right, that’s ok and no problem”. 
In consequence, if we don’t understand the differences between Chinese and English and 

naturally follow the thinking habits of Chinese language to select corresponding English sentence 
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for apology, which will result in misunderstand between each other. What's worse, the bad habits for 

apology could accompany us in the lifetime. When we talk to others, the communication of each 
other is not merely restricted to language, and might transmit information by using facial expression, 

gestures and other movements of the body. For example, the simple way that smile stretch out one 
hand can denote welcome. 

At the same time, frown can express dissatisfaction in general situation, and on the contrary, nod 
can denote satisfaction. The way of this basic movements to communication of non-verbal have 

widely accepted between China and America, which is constantly used in society. For example, 
many people like to use the pattern of appellation for the use of name, which is “appellation plus 

name”. However, there aren’t the form in the English expression, but such way of appellation is 
used by Chinese. People are easily subject to the impact of a thinking habit, which is keen on named 

each other’s name in Chinese way. It results in the fact that many people feel uncertain for using 
name way to name someone, and will increase the learning difficulty for learner. In China, it could 

be directly called name between familiar and intimate persons, but in America, this way of 
appellation does not show such phenomenon that people always have very familiar or intimate 

relationship. There are prominent differences in word order between Chinese and English, which 
profoundly reflect the fact that different national culture and thinking modes between Chinese and 

English have an effect on language. It is the main reason that resulting in the formation of word 
order is the thinking mode and folkways between Chinese and English. On the one hand, the 

research of the differences of word order can better contribute to master the language discrepancies. 
On the other hand, the study of different thinking mode is conducive to grasp the differences of 

word order. Firstly, English pays attention to the structural form of subject and predicate, which 
have fixed form that is “subject plus verb” except imperative sentences.  

However, Chinese sentences lays emphasis on the expression of themes, in which can generally 
contain any structural sentence. In the first place, it can have theme and subject in the Chinese 

sentences, which have such formation that the theme is in front and the subject is behind. In the next 
place, the expression of English must have subject, which is to prove the fact that the sentences 

accord with English expression, but Chinese expression can omit subject and not follow general 
Chinese expression. In the end, Chinese can omit subject or theme in the special environment, but 

subject must exist in the English sentences. For example, a sentence is “have you buy tickets?”. 
Secondly, in the Chinese, adverbial modifiers can be placed between the subject and predicate. 

However, in the English, adverbial modifiers generally are placed in the empennage of sentences 
and only frequency adverbs are placed between subject and predicate. Finally, the place of attribute 

of Chinese is in front of the central noun, but attribute of English can be placed in front or behind of 
noun. In summary, the differences of word order between Chinese and English mainly reflect the 

differences of thinking habits of China and America. 
Education is a potential mean of affecting human behavior, which runs through social 

development. The English teaching of China is mainly follow the way that is from the outside to the 
inside to educate individual and uses external force for demanding individual to follow designated 

planning study, which can contribute to quickly grasp basic knowledge. The aim of China’s 
education is that it has stronger durability, satisfies with the current situation and makes progress 

while maintaining stability. However, it is lack of practice innovative capability and isn’t conducive 
to cultivate imagination. In contrast, the teaching of America is the educational concept of people 

oriented, namely, people break through shackles of current education culture by new and old culture 
to pursue the world concept of free and advances with the times. In addition, the educational system 

of America attaches great importance to the cultivation of independent analysis and practice 
capability, which advocates liberty of thought and guides independent thinking. It also lays 

emphasis on the importance of innovation and encourages independent or cooperation innovation. 
Thus, the American education can facilitate the full development of individuality by its way. 

The differences between Chinese and English affect the development of China English teaching. 
It is very necessary to understand the purpose of English teaching between China and America, 
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which can gradually eliminate educational differences, and contributes to fully make comparisons 

and research in the teaching. This way can discard the dross and extract the essence, which further 
facilitate the language fusion of China and America. As we all know, the differences of Chinese and 

English are objective existence. Only if put the purpose of teaching between China and America as 
foothold, actively develop all kinds of communication platform on Chinese and English and pay 

attention to the differences could reach the education purpose that cultivate more and more 
outstanding talents. At the same time, the differences of Chinese and English bring about serious 

impact for China English teaching, and only combine the differences of Chinese and English with 
the purpose of China and America teaching, which can contribute to the development of China 

teaching all the time. 

Conclusions 

The main purpose of this article is to explore how the training method in English teaching is 
affected by the language cultural differences between Chinese and English. 

In fact, with the increasing revolution of China education system, in particular foreign language 
teaching, the advanced model and concept innovation of teaching and application have been 

focused by more and more relevant researcher. Based on the above comparison analysis, we find 
that the future English education model in China should combine the differences and characteristics 

between Chinese and English. In this regard, certain corresponding strategies for differences of 
language of Chinese and English are presented in Section 3, such as the education original purpose 

and the teaching pattern and model. In summary, we hope our analysis on language differences 
between Chinese and English could provide a pathway, which would act as a direction for further 

improving and enhancing the quality of English teaching in China. 
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